
247 ԽԴ.

բարբառին մէջ արուն կ՝արտասանուի, օր.արուն քրտինք մտած, արուն հանել,
արունլուայ եւն. գԷրի եւ գԵրի (այսինքն՝էի եւ եի) տարբերութիւնն եթէ <<անծա_
նօթ>> պիտի ընէ մեզի՝ Ամիրտովլաթի մէկգրքին մէջ գտնուած բառերը, այն ատեն՝
վստահաբար կրնանք ապահովցնել Հրատա-
րակի՛ըը, որ շատ քիչ հայերէն բառ պիտիմնայ ընթերցողին համար այս հա-
տորին մէջ ... Թերեւս <<անծանօթ>>

ստուար
վերա-դիրն ուրիշ իմաստ եւ առում ունենայ հրա-տարակչին քով, կ անգիտանանք:

Ցանկերուն կը յաջորդէ
ԼԻՔ եւ ՅԱՒԵԼԼԻՔ: 762 մեծածաւալ

էջ մը ՈՒՂՂԵ-
մէջ միայն 31 փոփոփելիք բառ, ստուգիւ

էջերու
պատիւ կը բերէ թէ՛ Հրատարակչին ուշա_դրութեան եւ թէ՛ մանաւանդ ՄխիթարեանՏպարանին, որուն գրաշարնրեն ամբողջա_պէս օտարազգի (= գերմանացի) են:6 լուսատիպ պատկերներ փակենգիրքը: Պատկերներէն առաջինը

կը
Պօրանեան

այս
ձեռագրին մագաղաթեայ պահպանակներէնմին է՝ միջին երկաթագիր: Երկրորդը՝ Պօւրանեան ձեռագրին առաջին էջը՝ նոտրագիր: Երրորդը Լոնդոնի ձեռագրին վերջինէջը՝ բոլորգիր: Չորորդը Վիեննայի Մխիթ.Մատենադարանին

մը՝
Թիւ 624 Ձեռագըէն էջշղագիր-նոտրագիր: Հինգերորդը՝ Պարիսի

ռագրին
Ազգ.

թուղթ
Մատենադարանին

Յա՝ Թիւ 244 ձեւ
ցերորդը Պարիսի

մանը-նոտրագիր: Վե-
Թիւ 249 ձեռագրէն

Ազգ. Մատենադարանին
էջ 7ա հետաքրքրաականգրաձեւերով էջ մը, որուն վերնագիրն

<<Այս է խորան աստիճանացն եւ է.
թեան>>՝ նոտրագիր: զաւրու-

Վերջացաւ մեր համարատուութիւնն,երկարելով անցաւ արդէն որ
կանի սահմանը: Բայց պարզ գրախօսաւ

այսպիսի գրքի մը կա_րեւորութիւնն ստիպեց զմեզ մանրամասնու_
թեանց իջնալու: Եւ ո՛վ գիտէ քանիներ առիթպիտի ունենան դեռ անդրադառնալու

գրքին: Նոյն իսկ այսո՛չ-բժիշկներ, լեզուախոյզ-ներ, գրագէտներ կը գուշակենք թէ ա՛յսկամ ա՛յն պատճառաւ պիտի թարթափին մեր
բժշկապետին ճառերուն մէջ՝ օգտուելու
անկէ եւ լուսաւորուելու համար:

Դարեր յառաջ բժշկական բեմին վրայէնխօսող բժշկապետին այն լեզուն՝ դարերուընթացքին միշտ կը հնչէր հայ բժիշկներու
ականջին, սակայն տպագրուած չըլլալուն՝բնականապէս, ձեռագիր օրինակներն ամէ-նուն մատչելի չէին կրնար ըլլալ. շատբժիշկներ ակամայ զրկուած էին իրենցերիցագոյն եղբօր իմաստութեան ու հմտու_

թեան արդիւնքներէն: ոյգ է
շատ բան այլազգ կը հնչէ <<բժշկական

որ
դպրու

այսօր

ցին եւ կաճառին>> մէջ, տեսութիւններն
տարբեր են, մարդակազմութեան գաղափարնիսկ փոխուած ու փոփոխուած է. սակայն եւ
այնպէս կայ հոն հնաւանդ բժշկական բառա--
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գանձ մը, որ կրնայ նպաստ մատուցանել
այսօր ալ հայ բժշկին Թող վկայէ հայ բժիշկնանկեղծութեամբ, թէ ո՞րչափ անյաղթելիդժուարութիւններ կը լեռնանան իւր առ-ջեւ, երբ իր բժշկական բառագանձին մէջ չի
խան
գտներ՝ արդի բժշկութեան համապատաս-բառեր ու բացատրութիւններ, որոնցպակասութիւնը ձեռնթափ
թարգմանութենէ եւ ստիպեալ

կ ընէ զինքը
տուի՝ միտքն ու գրիչն

կը բռնադա-
րով գոհացնելու: Զայս

օտար
կը

լեզուի բառեւ
իսկ Ամիրտովլաթի անկեղծ

տեսնենք նոյն
թեան մէջ 12: Այս պակասը

խոստովանու=
մար Ամիրտովլաթ լեցնելու հաւ
լեզու աղբիւրներու ալ

եւ
դիմած

ծծած
է օտարա-

ջուրը: Երբեմն ջինջ ու
է անոնց

եկած են իւր բերանը նաեւ
վճիտ ջրոյ հետ՝

ալ: Ջանացեր է զանոնք
տղմոտ հիւթեր

իւր կարողութեան, մերձենալի
ալ զտելով ըստ

աշակերտներուն՝ է դարձնել իւր
հարստացնելով անոնց բաւ

լաթի
ռամթերքը: Արդ եթէ պակսէր Ամիրտով-

բժշկաց
պատրաստած

հայ այս մեծ աղբիւրը՝ արդի
պէս բառամթերքը պիտի չըլլար այն-
անոնց

դիւրագործ
մտաց ու

ու հաւատարիմ թարգման
Այսպիսի գաղափարներու:

ճառին բառագանձ մը բժշկական կա-
ահա բազմարդիւն

դիւրամատչելի դարձնելու համար
առած է ամէն հրատարակիչը յանձն
ամէնէն յարմար

զոհողութիւն: Եւ
անձն

Բասմաջեան
կութեան համար:

էր այսպիսի ձեռնար-
կ ընենք: Բասմաջեան

Ձրի դրուատիք մը չէ, որ
Դեղագործ ութեան>>

իբրեւ <<վարպետ ի
տովլաթի երկասիրութեան

ձեռք բերած է Ամիր-
թեան համար հասկացողու-
հմտութիւնը: Եւ

կարեւոր լեզուներն եւ նիւթի
յաջողութեամբ: Կէտ

տարած է գործը սքանչելի
դեռ. արաբախառն

մը բաղձալի կը մնայ
հայերէնով գրուած

ու ժամանակին աղճատ 13
է, մաքրելու է, նոյն իսկ

այս գանձարանը զտելու
արտաքին անհարթ ձեւերը

հայերէն բառերու >
կոկելու է. ա՛յն ատեն

հարթելու եւ
լայ արդի հայ միայն կարելի կըլ-
պէս ճոխացնել ամիրտովյաթիգանձն իրա-
թանկագին նուիրած
ծառայութիւնգոհարներով: Ի՜նչ մեծագոյն
Հրատարակիչը, մատուցած պիտի ըլլար
րու եթէ,միւս
բժշկարանի

վրայ աւելցուցած ըլլար՝
այլազան

նաեւ
ցանկե-

որով հայ բառերու յղկեալ ձեւերը,
այս

կապտուելով
գործածելի պիտի դառնային անոնք՝

արաբական
իրենց օտարոտի զգեստներէն,

նէին արդի գրականութեան
հնչումներէն եւ պիտի համաձայ-

մէջ ընդունուած
12

կաց (= բառեր խառնեցաք,
այս արաբացւոց) բառն եւ

որ մեք ի տաճ-
բառերս

Մեր
մեզի ... Ամիրտովլաթ,

գտանք,
էջ

պիտուան էր
չունի, այլ

<<աղճատ>> ածականն անարգական իմաստԵթէ աղճատ
ամանակին
լեզուաւ դիւրըմբռնելի լեզուն այն էր:

Հերացի:
բարբառ>> կանուանէ իւրեց Ամիրտովլաթ՝ <<գեղջուկ

գործածած լեզուն՝ Մեծն
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ձեւերուն: Ա՛յս աշխատութիւնը կը պակսի
այս հրատարակութեան մէջ, որով եւ արդի
բժշկական գրականութեան ընձեռած օգուտն
ալ համեմատաբարնուազ աստիճանի վրայ է:

Այս գործն ալ գլուխ հանողը պէտք է
ըլլալ Հրատարակիչը, որ իրաւունք ստացած
է արդէն մեր շնորհակալեաց : Կը փափա--
քինք, որ այս տողերէս իրազեկ ըլլալով մեր
առաջարկութեան, իրեն յատուկ անձնազոհ
ու <<յամառ>> աշխատասիրութեամբ ի գլուխ
հանէ

այս մեծագոյն գործն այ՝ չքեղանշոյլ
պայծառացնելով մեր անմահ Ամիրտովլաթ
բժշկապետին գլխոյն շուրջը բոլորուած
պսակը, որուն շողն պիտի ցոլանայ նաեւ
Պր. Բասմաջեանի ճակտին վրայ:

ԳԱԲՐԻԷԼ ծ. Վ. ՄԷՆԷՎԻՇԵԱՆ

LA ROSERAIE D'ARNENIE. - Pages choisies des

meilleurs du age et de la periode

suivante. Traduction
poetes moyen

precedee d'ne introduc-

tion et accompagnee de notices par Archag
Tchobanian. Ouvrage illustre de nombreuses

1923,
reproductions. Palis, Ernest Leroux, t. II.
8. pp. XXI-- 345; t. IIll. 1929, pp. XX+ 292.

Ա. Չօպանեանի այս հրատարակութեան
Ա. հատորը ծանօթ է մեզ արդէն (Հանդ
Ամա. 1920, էջ 51--44):

Բ. եւ Գ.հատորներս կը բերեն նոր փուն-
ջեր հայ միջնադարեան Վարդաստանէն,

գաղղիերէն ընտիր թարգմանութեամբ: - Այս

անգամ մէջ վարդեր ունին՝ Ներսէս

Շնորհալի
փունջիս

(II, 5--12), Խաչատուր Կեչա-

ռուեցի (II, 59--72), Ֆրիկ (II, 73--100,
III, 3--10). Կոստանդին Երղնկացի (II

Թլկուրանցի21--88,
(II, III, 13--27), Յովհ.

Առաքել Սիւ=

նեցի
153-168, III, 31-68),

Բաղիշեցի (III,
(IIIT,71--103),Առաքել (II, 101-122),107--118),

Սարգիս
Գրիգոր Խլաթեցի 13-20). Գրիւ

(երգ Լիպարտի, 121-133),
II,

Զաքա-
գորիս Աղթամարցի (III, Յովասափ
բիա Գնունեցի (II, 123-134), 137_146),Սե

բաստացի (II, 135--150, III, Բեր-
Ստեփանոս (IIL,149-113),Սարկաւազ
դակցի Յովհ. եպիսկոպոս

(III,
(III, 157--161),

Ապարանեցի (II,
169_180),

165-179), Սիմէոն
Սալաձորեցի (III, 183--

193),
Դաւիթ (II, 181-195),

Մովսէս
Նահապետ Քուչակ

Խիկար (II,
եպ. (II, 197_208), (II, 217--

209-_215), Յակոբ Բաթուկենց
228), Բաղդասար դպիր (II, 265-284),

Աշըղ
Յովնաթան Նաղաշ (II, 285--298),
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Ջիւանի (II, 299--313) եւ Անանուն տաղա--

սացներ (II, 229-260, III, 197-261) в
Թարգմանիչը տուած է նաեւ իւրաքան=

չիւր հեղինակին կից անոր համառօտ կենսա-

գրականը եւ նկարագրականը:

Հատորներս ոչ միայն կ՝ամփոփեն ընտիր

մարգարիտներ հայ բանահիւսութենէն այլ
ներկայացնեն հայ արուեստի գեղեցիկ

եւ կը
շինարուեստէն եւ մանրանկարնեւ

նմոյշներ,
Հարուստ թուով մանրանկարներ եւ

ըէն:
կը պճնեն հատորներս,

լուսանցազարդեր
եւ արտաքոյ բնագրին զետեւ

բնագրին մէջ
հանուած են մեծաւ մասամբ

ղուած: Անոնք
Ձեռագիրներէ, եւ ըստ մեծի

հին հայերէն
տեսնեն առաջին անգամ

մասին լոյս կը մէջ, Գրեթէ ամբող-
այս Վարդաստանին

ներկայացուած են Կարսի Գա=
ջութեամբ արքայական Աւետարանին

գիկ Շահնշահի
(ԺԱ՞ դարէն). կը տես_

մանրանկարները
մանրանկարներ նաեւ Էջմիածնի,

նուին հոն
Թանգարանի, Մանչեստրի,

Բրիտանական եւ այլ քաղաք=
Վենետիկի, Վիեննայի

ուշագրաւ են
ներու Մատենադարաններէ:

1313ին Շիքբաթ
անոնց մէջ յատկապէս

նկարները, ուրգրուած Աւետարանին(Տայք)
հայկական եւ բիւղանդական (վրական) ա=

րուեստները կող կողի կը ներկայանան
315=-Ծանօթագրութիւնները, II,

(հմմա՞
III, 265-1228): Նրբաճաշակ հրատա-

մի341,
խնամով հաւաքած է զանոնք ի

րակիչը հատորներուն մէջ, ցոյց
եւ դասաւորած իւր ազգին գեղա-

- համար բանաստեղծ
Գնա=տալու ընդունակութիւնները:

րուեստական
արժանիք մը, որ պիտի թողու

հատելի գեղարուեստասէրները:
երախտագէտ ներածութիւնները հատորնեւ

Հմտաչատ
կը պատկերեն հայ քաղաքաւ

րուս սկիզբը
ելեւէջը օտար

տէրերու տակ եւ

կրթութեանժողովրդեան ոգորուծները լոյսի
կենսունակ ճանապարհներու վրայ:

ինքնազարգացմանեւ
Աշխատասէր թարգմանչին վաստակը

չկորսնցնէ իւր արժէքը դարերու ըն--
պիտի

Ազգը պիտի շահի անով նոր բարեւ
թացքին : աշխարհներէ:
կամներ օտար

Է. Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ
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